
Скамейка в парке 

Даша: 

Я ем булочки. Они ещё тёплые. 

Я обожаю свежие булочки. 

Этот парень сел опять на «мою» 
скамейку. 

Я ему мешаю? Он смотрит странно. 

Но надо сказать, что он очень 
симпатичный.  

Олег: 

Она ест свои булочки. Я ненавижу 
булочки. 

Раньше я никогда не смотрел на её 
рисунки. Надо сказать, что они 
прекрасны.  

Раньше я никогда не смотрел на неё. 

Она красивая и милая. Очень даже 
красивая. 

Она спокойно сидит, смотрит на парк 
или на людей и рисует. 

Даша: 

Почему он смотрит на меня? 

Олег: 

Я мешаю ей? Мне нужно что-то сказать. 

Даша: 

Он наверное хочет что-то сказать. 

Даша и Олег вместе: 

• Здравствуйте. 

Олег: 

• Простите. Я вам мешаю? 

Даша: 

• Ну, понимаете ... Это немного 

Dása: 

Eszem a zsemléket. 

Imádom a friss zsemléket. 

Ez a srác megint az „én” padomra ült le. 

Zavarom? Furcsán néz. 

De meg kell mondani, hogy nagyon szimpa-
tikus / jól néz ki. 

Oleg: 

Eszi a zsemléit. Utálom a zsemléket. 

Korábban soha nem néztem rá a képeire. 
Meg kell mondani, hogy nagyon szépek. 

Korábban soha nem néztem rá.  

Nagyon szép és kedves. Nagyon is szép. 

Nyugodtan ül, nézi a parkot vagy az embere-
ket és rajzol. 

Dása: 

Miért néz rám?  

Oleg: 

Zavarom? Valamit mondanom kell. 

Dása:  

Valószínűleg mondani akar valamit. 

Dása és Oleg együtt: 

• Jó napot! 

Oleg: 

• Elnézést! Zavarom? 

Dása:  

• Hát, tudja (érti) … Ez egy kicsit furcsa 



странно ... Вы смотрите на мой 
рисунок. 

Олег: 

• Ой, ещё раз извините. Мне очень 
нравится ваш рисунок. 

Даша: 

• Ничего страшного ... уже всё в 
порядке. 

Пожилой мужчина - недалеко от 
скамейки: 

• Маша, видишь там девушку и 
парня?  

 Они каждую субботу приходят в 
 парк.  

 Садятся на скамейку.  

 Парень всегда очень серьёзный.  

 Девушка сначала ест булочки, а 
 потом рисует. 

 Раньше они сидели молча. 

 Но теперь разговаривают. 

Женщина: 

• Как мы с тобой, много лет тому 
назад. 

Даша: 

• Скоро двенадцать часов. Извини, 
мне пора идти. 

Олег: 

• Увидимся снова? 

Даша: 

• Да, как всегда. До субботы. 

Давайте напишем конец истории вместе! 

Спустя неделю ... 

… Nézi a rajzomat. 

Oleg: 

• Ó, még egyszer elnézést. Nagyon tet-
szik a rajza.  

Dása:  

• Semmi baj … már minden rendben.  

Egy idős férfi, nem messze a padtól: 

• Mása, látod ott azt a lányt és a fiatalem-
bert?  

 Minden szombaton eljönnek a parkba. 

 Leülnek a padra. 

 A fiatalember mindig nagyon komoly. 

 A lány először zsemlét eszik, azután pe-

 dig rajzol. 

 Korábban hallgatva ültek. 

 De most beszélgetnek.  

A nő:  

• Ahogy mi veled, sok évvel ezelőtt.  

Dása: 

• Mindjárt 12 óra. Ne haragudj, mennem 
kell.  

Oleg: 

• Találkozunk újra? 

Dása: 

• Igen, mint mindig. A szombati viszont-
látásra (szombatig)! 

Írjuk meg együtt a sztori végét! 

Egy hét elteltével …  



есть (ем , ешь, ест, едим, едите, едят) - enni 

тёплый, -ая, -ое, -ые - meleg 

сесть (сел, -а, -о, -и) - leülni (befejezett ige, múlt idejű alakok) 

он / ему - ő / neki (hímnem) 

мешать (мешаю, -ешь, -ют) + részes eset - zavarni 

симпатичный, -ая, -ое, -ые - szimpatikus, jóképű  

свой, своя, своё, свои - saját 

раньше - korábban 

её - övé, övéi 

рисунок / рисунки - rajz 

прекрасный, -ая, -ок, -ые - nagyszerű, gyönyörű  

она / на неё - ő / rá (nőnem) 

спокойный, -ая, -ое, -ые - nyugodt 

люди / на людей - emberek / emberekre 

я / на меня - én / rám 

она / ей - ő / neki (nőnem) 

нужно - kell 

что-то - valami 

наверное - valószínűleg 

Прости/те. - Ne haragudj! Ne haragudjon/! Ne haragudjatok! Ne haragudjanak! 

вы /вам - ön / önnek 

Ничего страшного! - Semmi baj. (szó szerint: nincs semmi szörnyű) 

пожилой, -ая, -ое, -ые - idős 

недалеко от + birtokos eset - nem messze valamitől 

серьёзный, -ая, -ое, -ые - komoly 

сначала ..., потом ... - felsorolásnál: először … azután ... 

молча - hallgatva, nem beszélve 

ты / с тобой - te / veled 

много лет - sok év 

тому назад - ezelőtt 



скоро - itt: mindjárt, azonnal 

пора - itt az ideje 

увидеться - találkozni (látni egymást) 

Давайте напишем ... - Írjuk meg ... 

спустя + tárgyeset - valamennyi idő múlva, elteltével 

A сесть (leülni) ige szintén на (-ra, -re) elöljárószót és tárgyesetet vonz. Például: на мою 
скамейку (az én padomra). 

А мешать (zavarni) ige nem tárgy-, hanem részes esetet vonz. Például: мешаю ему / ей / 
вам (zavarom őt - hímnemben / őt - nőnemben / önt). 

A симпатичный melléknév elsődleges jelentése ’szimpatikus’, de azt is kifejezheti, hogy 
valaki jóképű. 

А свой (saját) névmást akkor használjuk, ha a cselekvés a saját birtokra irányul. Például: 
девушка ест свои булочки (a lány a saját zsemléit eszi).  

A раньше (korábban) a рано (korán) időhatározószó középfoka. 

Аmint az előző videóban már láttuk, a смотреть (nézni) ige vonzata lehet a на (-ra, -re) 
elöljárószó tárgyesettel. Például: я не смотрел на её рисунки (nem néztem a rajzaira). 

A её (övé, az ő ...) birtokos névmás egy nő birtokára utal. Nem ragozzuk, tehát többes 
számban is ezt az alakot használjuk. Például: её рисунки (az ő rajzai). 

A прекрасны (gyönyörűek) a прекрасный (gyönyörű) melléknév többes számú rövid 
alakja. A спокойно (nyugodtan) pedig a спокойный (nyugodt) melléknév egyes szám 
semleges nemű rövid alakja. Az első példában azért használjuk, mert állítmányként áll a 
mondatban: её рисунки прекрасны (a rajzai gyönyörűek). A második példában pedig 
módhatározó: она спокойно сидит (nyugodtan ül). 

A на неё (rá) kifejezésben az она személyes névmás tárgyesete szerepel. A könnyebb kiej-
tés végett elöljárószó után betoldunk egy н hangot. 

Az очень даже hétköznapi kifejezés. Jelentése: ’nagyon is, igencsak’. Például: очень 
даже красивая (nagyon is szép). 

A смотрит ige ebben a videóban is többször szerepel. Például: на парк (a parkra), на 
людей (az emberekre), на меня (rám), на мой рисунок (a rajzomra). 

A на людей és a на меня alakokban nem tárgyesetet, hanem birtokos esetet használunk, 
mert élőlények esetében ez a vonzat. 

A -то utótag jelentése: vala-. Például: что-то (valami, valamit). 

A сказать (mondani) ige a говорить (beszélni, mondani) befejezett párja. 



A ничего страшного (semmi baj) kifejezés eredeti jelentése: nincs semmi szörnyű.  

Az orosz emberek az öregeket udvariasan inkább idősnek nevezik. Ez oroszul így hangzik: 
пожилой. 

A недалеко (nem messze) együtt jár az от (-tól, -től) elöljárószóval, ami pedig birtokos 
esetet vonz. Például: недалеко от скамейки (a padtól nem messze). 

A парень (srác, fiatalember) ragozásakor a -e– kiesik. Például: парня (fiatalembert).   

Felsoroláskor a сначала ..., потом ... (először …, azután …) bevezető szavakat használ-
juk. Például: сначала ест булочки, потом рисует (először zsemléket eszik, azután raj-
zol). 

A молча (hallgatva, nem beszélve) határozói igenév, ami fő cselekvést kíséri. A молчать 
(hallgatni, nem beszélni) igéből képezzük. Például: сидели молча (hallgatva ültek). 

A теперь (most) időhatározószót ebben a mondatban annak kifejezésére használjuk, hogy 
valami most másképp van, mint régebben. Például: теперь разговаривают (most beszél-
getnek). 

A мы с тобой (mi veled) kifejezést így fordítjuk magyarra: te és én. 

A тому назад (ezelőtt, azelőtt, valami előtt) a megnevezett időmennyiség után áll. Az idő-
tartam tárgyesetbe kerül. Például: много лет тому назад (sok évvel ezelőtt). 

Az yвидимся (látni fogjuk egymást, azaz találkozni fogunk) befejezett ige. Így egyszerű 
jövő ideje van.  

A До субботы. (Szombatig.) búcsúzó formula tulajdonképpen ezt fejezi ki: A szombati vi-
szontlátásra.) 

A давайте напишем (írjuk meg) a написать (megírni) befejezett igéből képzett felszólí-
tó módú igealak.   

A конец истории (a történetnek a vége) birtokos szerkezet, aminek az oroszban más a 
szórendje, kint a magyarban. A birtokot nevezzük meg először, majd ezután következik a 
birtokos, ami birtokos esetbe kerül. 

A cпустя (múlva, elteltével) szót általában visszatekintéskor használjuk. Például: cпустя 
неделю (egy hét múlva). 


